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Erinran till Lä fa ren.

Måtte ej detta utbrott af den lmårtefullafte bedröf-

velfe dömas af en hård och kall critik! Den fom kån-

ner Offians höga men tillika enkla fkriffått, (kall finna

fvårigheten att i ett ånnu fattigt fpråk efterfölja honom.

Författaren uplåfte några ftrödda öfverfåttningar för

ett ungt fruntimmer i Stockholm förleden höft, och

fann att hon förftod Carthon, ett af de (könafte Offi-

anfke fkaldftycken. Sådan var anledningen att tillegna
hanne detta ark; kanfke den enda likheten jag hunnit

upnå, ty det år bekannt att flera fånger åro (krifne till

Malvina* fom måfte hafva ågt famma öma hjertaoch
* 2 upmårk-



upmårkfamhet fom Alma* Förlåte hon att jag under

detta namn uppenbarat min högaktning och vånfkap!
Endaft några exemplar blifva aftryckte till utdelning
ibland få vånner. Af ingen annan orfak, ån till un-

derdånigfta efterlefnad af den nyafte tryckfrihetsforord-
ningen, underteknäs mitt namn. Detta torde hafva

varit nödigt att erinra, få val om min affigt, fom till

förklaring af början till detta vågfama förfök.



J-^ örmörkade aro dina fkönafte dagar, ömt ålfkade dotter af
■*“* Wellgjör! Fly i din unge makes fåkra famn; hafta i din vör-

dade Faders darrande armar, o Du fom gret öfver Carthons fall. Stri-

dare ån då Ikola nu dina tårar ftröma. Redan bleknar ditt anfikte.
Din drågt år natt. Din fnöhand framkallarej mera nöjets vålklingande
röfterj ljudet af din nåktergalilka fång dödde. Han år ej mera vår:

Gustaf. —

Skall ditt namn med förtviflande fmårta hådanefter nåmnas?

S^ithiods åra
? Europas flörfle Konung, Ljus i vår mörka verld!

Du lyfte ochförfvann, likafom uti midnattens djup en ftråle genom-
far öknarne. Den enfame vandraren fag dig: då upgick glådjen i

hans fjål; Du fjönki tjocka moln: han fönderrifver fina fötter i tör-

lien, och fer ej hvart han går. Jag år denne vandraren, medlidande
Alma: mitt ljus var Gustaf. Mina ögon förblindas af gråt, mitt

hufvud år böjdt till jorden: ingen förmår det upråtta. Uti min ung-
* ^ doms



6

/

doms fiyrka förhåfjas jag fom gråfet, då hofiens fiormar rafä.

Bloman af min vår utdör: min fol nedgick förr ån middagen kom»

En åfknatt förfårade mina faders land, fkakade defs ftarka klippor,
grumlade defs klara böljor, då han få föll, det gamla Swithiods frål-

fare, rnidt uti fin kraft.

Dölj ditt tårdrånkta anfikte, beklagansvärda Swea! dine håfder

åro teknade med Konungablod. Du har burit, bår du dem ånnu i,
ditt moderliga fköte, dcfTa månfklighetensfkamflåckar, deffa fiatens

nidingar, defia affållingar från trohet och åra fom fordom dina barn

utmårkte? Fall! de hafva dödat din Konung och Herre» (Hans arm

var få fiark, hans hjerta få kånfloömt, hans fnille få lågande.)
Skaka ditt ålderböjda hufvud, flå ut dina filfverlockar, att dina mifsfo-

fler kaflas till fkyn; och, då de i afgrunden återfalla, Ikall deras min-

ne förgås, eller af kommande fekler förbannas*
Låna den fvagafle fkymten af ditt fnilles ljus o Ofiian! din lutas

klagande kan ingen hårma, ^u fom i ålderdomens dyftra Ikuggor
har fjungit Carthons och Cleflamors och Ofcars död: du fom prifade
Fingal, Morvas Konung, den flörfle af fin tid^ min hjelte år flörre

ån Fingal»
Sex och fyratio gånger hade vintren återkommit och utbredt

fin hvita flöja öfver jorden, fedan den fkönafie af cedrarne uprann»
Han våxte,-frodades, bleffkuggrik, fiark», Hans konungsliga huf-

vud råckte up till fkyn. Bufkarne fom honom omgåfvo, fruktade

inga fiormar; han fiod dem alla. Infekter krålade vid hans rot j de

firöddes» Giftiga ormar flingade lig omkring hans frifka fiam; de

hvåfie och tvinade. Orkanen ville nedrycka hans krona; hon darrade

icke» Men nu ligger fkogens prydnad på marken: defs högd ocfi
fkönhet



Ikonhet droånnu fynbarare. Bofven ritade hemligen defs lida: lifi

vets faft torkade. Se örnen! driftigt Tvingade han up till en ofölje-

lig högd; en mordilk pil genombårade hans [bröft, då han ;nöjd och

glad lig nedlåt till de fmårre foglarne. Betrakta lejonet! det hvilar

efter ftriden fåkert, fom det trodde, ibland lina ungar; lömlkt far-

gas det af bakifrån lurande odjur: ack! det ligger dår uti fitt blod,

Odödelige Gustaf! du var denna Iköna cedren,dennedriftige örnen,
detta trygga, ftarka, ådla lejonet, Europa förjer och ryfer: det

beundrade dig, ditt folk ållkade dig (dine hatare voro ej ditt folk.)
Det goda hjertat llog för dig: det lefde i ditt tidehvarf; nu blöder

det och förtårcs vid fmårtan af ditt mord.

Ryslig var den midnatten; få djupt var alldrig mörkret: dels

vinge låg tung på mig allt till Strelas ftrand. Sömnen tryckte mina

ögonlock; fafans bild låg därunder. Häftigt upfor jag då för-

rådarens bly fjönk till Din njure , håmnare af Swithiod. Hvareft

var Din Ikyddsångel, fom ledde Dig genom Björkös och Svenlkfunds

lågor? Skulle Förfynens gunftling falla för nedriga förfåt? Men Du

öfvervann dem, Ofvermånlklig var din ftyrka: Du föll ej. Tret-

ton voro ditt lidandes dagar; för ditt folk voro de förlkråckelfens,
hoppets, förtviflans. Långlamt tårde fmårtorna ditt lif, och la fjönk
Du till ftoft. Likafom blomftret för den vållade lian: ånnu ligger
det i fin fkönhet och tyckes oförgångeligt; middagens hetta brånner:
det bleknar, torkar och förgår, Himmellk var din uplösning Fader!
din fifta blick var godhet, din fifta fuck vålfignelfe.

Tvånne lika vålnader framtråda för min fyn: Gustaf

Adolphs och Gustafs. Störfte Konungar afSwithiod! livar-

före la blodige? hvarföre få djupa Edra får? — Du darrar fvaga
Alma!
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Alma! darra ej: de dygdiges hamn är icke förlkråckande, Drägetf
i deras anleten fe huru milde! Stilla: en fläkt genomfufar mitt öra,

ljuf fom fommarmorgonens. Ack! att ditt dån ville tyflna verldsbul-

ler, och J blefven hos mig ålflcade hjeltelkuggor! Eder nårvarelfe år

helig, manande till flora dygder. J flupaden uti Edra båfla år: Edert

årerykte upfyller alla fekler. Men nu förfvinna de; deras tröftande
blickar öfvergifva mig.

Sånggudinnan, döende, lutar fig öfver fin ållklings helgade
urna. Det flörfla fnillet år icke mera jordens. Hvar år Talaren

fom fmåilte allas hjertan? hvar Statsmannen lom vågde Europas
öden? hvar Hjelten fom tvåune rikens magt förgåfves trotfade? Hans

floftfång år låg. Gråt! men han hör ej ditt fuyftande; djup år de dödas

fömn. Han år fri uti fin nya verld. Intet förfåt fåller honom,

ingen otack hinner hans faliga högd. Tröfl, gråtande Alma! låt

denna välgörande firåle frambryta: låt honom upgå i vår fjål.

Konungslige yngling, en annan Gustaf Adolph! flort år

ditt namn och lyfande, våra kommande dagars kårafie och enda hopp.
Manna dig att gå Din flore Faders hjelteban. Slå Hans fiender till

jorden; folkets kårlek omfkyggar din ungdom. Frukta ej: Aark år

ditt folks arm , fom hyllat Dig. Millioner ållka Dig, millioner

lllkade Gustaf.
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